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AHHOTanus. [laHHas CTaThs pacCMaTPUBAaeT BOIIPOC TPYOHOCTEH U 0COOEHHOCTelH ImepeBoia
TEKCTOB KUTAWCKUX I'a3eT Ha PYCCKUH A3BIK. B paboTe OBIIM ITpOaHaIM3UPOBAHHI CIIEITU(UIECKUE
YEePTH KUTAUCKUX Ia3eTHHIX TEKCTOB, UX (DYHKIIUY U 3aavu.

Abstract. This article examines the difficulties and peculiarities of translating Chinese newspaper
texts into Russian. In this article the specific features of Chinese newspaper texts, their functions
and tasks are analyzed.
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ITepeBop TEKCTOB PA3/IMYHLIX JKAHPOB M CTUJIEHN MpemnoJiaraeT 3HaHWe 0COOEHHOCTEN I'PaMMaTHKH,
JIEKCUKH, KyIbTYPHl IEPEBOAUMOTO SI3bIKa, @ TAKXKe MPOYNX BaKHBIX XapaKTEPHBIX aCIIEKTOB,
ITPUCYIIUX UCXOOHOMY S3BIKY. Bce 9T OTIUYUTETbHBIE YEPTH 00YCIaBIUBAIOT TPYOHOCTH, C
KOTOPHEIMHU BCTPEYAIOTCS ITepeBoaYuKU. [109TOMYy, KaK U3BECTHO, it O0jlee yoavyHOTO pe3yibTaTa
IIPU UHTEPIIPeTalluy TeKCTOB Ha OPYTOH S3BIK, CIeAyeT XOPOIIo U3YUYUTh BCe 3THU HI0AHCH. OOHUM
13 CTHUJIEH, KOTOPBIM oOlafaeT HeMabkiM BHUMaHHuEeM CO CTOPOHHI YUEHEIX, SIBJISETCS
MyOIUIIMCTUYECKUH. ITO CBSI3aHO C MHOTOACIIEKTHOCTHIO U CIIEIU(UUYHOCTHIO Ta3eTHBIX TEKCTOB,
TakK KaK B HUX, KaK HA B KaKUX OPYTUX TEKCTAX MPOSIBIISIOTCS KYIbTypPHbBIE 0COOEHHOCTH CTPAHBI U
ee sS3bIKA.
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TekCcTH NyOMUIIMCTUYECKOTO CTUJIS OCBSINAIOT BaKHEIE 3T000MHEBHEIE TPOOIEMEI B JKU3HU
o0I1IeCcTBa, WX T'JIABHOU 3amavuell ABIsIeTCs (GOPMHUPOBAHUE MHEHUS COIMYMa, ITOTUTUYIECKUX
WHCTUTYTOB, ¥ BBI30B MHTEpPeca K ONpefeIeHHbHIM 00IIeCTBeHHBIM BOIIpocaM. YTOOH JOCTUTHYTH
IIepeBOIYECKOM 9KBUBAJIEHTHOCTH, IIePEBOAYHK IOJI2KEH COXPAaHUTh OCHOBHYIO I1€JIb JAHHOTO BHIA
TEKCTA.

B cBsi3u C TEM, UTO B TTOCHEOHUE TOALl YKPETIUINCh 9KOHOMUYECKHUE U TIOJINTUYECKUE OTHOIIIEHU S
Mmexnay Kutaem u Poccuelt, mHTepeC K KUTANCKOM KyJIbTypPe U K KUTAWCKOMY S3bIKY HOBOJIBHO
BO3POC. ITO B CBOIO 0Yepenb 3HAUUT, YTO MTOSTBUIACH TOTPEOHOCTD K MOTyYeHUI0 nH(pOpMAITuu 0
TIOJIOKEHUH [eJT BHYTPHU CTPAHbI, 0 YeM MOKHO Y3HATh IIOCPECTBOM Ta3eT, TeJIeBUOEHHUSI,
WHTEpHeTa. [a3eTHbIe TEeKCTH SIBISIOTCS OCHOBHBIM M CAMBIM IOCTYITHBIM UCTOUYHUKOM AaHHBIX IS
TeX, KTO Xx04eT OoJIbllle Y3HATh 0 Ku3HU KuTtas. Y Hy>KHO cKa3aTh, YTO KUTalCKas MyONuInCcTUKA
MMeeT PSM, CBOUX OTJIMUUTEIIBHEIX YePT, 0 KOTOPBIX MEI ITOAPOOHEe IIOrOBOPUM HajibIlle.

KuTatickue ra3eThl, B OTJIMYHE OT PYCCKUX M OIPYTHUX HHOCTPAHHBIX ra3eT, XapaKTePU3yIOTCS CBOEH
CII02KHOCTBIO M1 MHOT'0ACIIeKTHOCTBIO, TaK KaK B HUX OCBEIIAI0TCS Pa3/IMYHBIE CTOPOHBI
00IIIeCTBEHHOM KU3HU: KyIbTypa, HayKa, 00pa3oBaHue, TUTEPATyPa, BEICTYIJIEHUS TOTUTUYECKUX
JINAEPOB M OUIIJIOMATOB. DTO MPOSBIISIETCS U B 3aT0JIOBKAX TA3€THHIX TEKCTOB: KUTAWCKKUE 3aT0JIOBKHU
OTJINYAIOTCS CBOEH MHOTOCJIOKHOCTBIO, OHM COCTOSIT M3 Ha[3arojioBKa U TJIaBHOTO 3aroJIOBKa WU
JKe TJIaBHOTO 3ar0jI0BKA M MOMA3arojioBKa, K TOMY K€ MCIIOJIb3YI0TCS IIPUGTH Pa3HOTO pa3Mepa u
rmapasienbHble CTPYKTYPH Hafi3aromoBKa. K mpumepy:

Oiotbbbtobbbbotoboboobooon

Kax onpedensiemcs omeemcmeeHHOCMb 3a MOPA/IbHbIU yu,epb npu paccmMompeHuu 0es o
2ocydapcmeeHHol KomneHcauuu? BepxosHbulil Cy0 pasesacHu!

I'maBHAas 11e71b IEPEBOOYMKA — aIeKBATHO MHTEPIIPETUPOBATh OCOOEHHOCTH 3ar0JIOBKa, TO €CTh HE
TOJIBKO TIEPENATh €r0 ComepKaHue, HO U COXPAHUTh eT0 GOopMy, He Hapylllasi IPU 3TOM HOPMEI
PYCCKOTO si3bika. B maHHOM mpuMepe y[anoch mepenaTh U CMBICT, ¥ CTPYKTYPY 3arojoBKa (TJIaBHBIHA
3ar0JIOBOK U TIO3aroJjioBoK). KpoMe TOTo, cOXpaHeHa ero HauBaXkKHEeUIast QyHKIUS - TPUBIEYEHUE
BHUMAHUS YUTATEJISI K TEME CTAaThH.

KuTalickuM ra3eTaM IIPHUCYIA BEICOKAS KHUKHAS JIeKCUKA, KOTOPYIO 3a4acCTyI0 yIOTPEOIIOT oI
BBIpAXKEHUST UPOHUH.

IIpyrass 0coOOEHHOCTh KUTAaMCKUX Ta3eT - 3TO HUCIIOJIb30BaHWE 3MOIIMOHAIFPHO OKPAIIIEHHBIX CJI0B 1
(pazeonnoru3Mos, a TakK¥Ke BhIPA3UTENbHBIX CPEACTB, HallpuMep, TaKUX Kak MeTadopa, CpaBHEHUE,
MHOCKa3aHue. Hanpumep:

PasymHoe ob6wsicHeHue amomy cocmoum 8 mom, ymo Yoy Cu 6podus no pekam 2opbut Yu,
HAcaxc0ascb neli3axcamu u pasmvlwiss o npoceemaasioweli cuse Bpam KoHugyuus, mouHo mak
Jice, Kak eeceHHUl 8emepoK NPUKAcaacs K KPACOUHOMY mMecmy.

B aTOM mIpuMepe UCIIONL3yeTCsI CPaBHEHNE U KpaiHe BaKHO TPAaMOTHO ITepefiaTh ero Ha PyCCKUM
SI3BIK, He yTpaYuBasi BBIPA3UTEJIbHOCTD IPENJIOKEeHNUs U eT0 OCHOBHOM CMEICI.

Takue TpreMBbl UCIIOIb3YIOTCS OJIS BIUSHUS Ha MHEHHE YuTaTeNlel, IPUBJIedeHusT 0COO0T0
BHUMaHMS U HHTEpPeca K mpobieMe, OCBeIllaeMoi B CTaThe, M TaKUM 00pPa30M, BEI3SEIBAETCS HHTEPEC
K mpo0jieMe U IPHU3LIB K OITPedesIeHHBIM IeHCTBUSIM.

HOSTOMY OoJjisd TOro YTOOBI IIOJIYYUTD HpaBPIJ'IBHbeI, aJeKBaTHBIN IIepeBon TEKCTOB KHUTANCKUX ra3eT
H806XOHI/IMO 3HATh U IIOHKUMATh €TI0 OTIINYUTEJIbHbBIE YEPTHI. He YYUTEIBAsA BCE€ 3TU ACIIE€KTHI,
ImepeBOO4YUK PUCKYET UCKa3UTh UCXOOHYIO I/IH(l)OpMaI_II/IIO WUJIN HEIIPaBUJIBHO BO3[IeMCTBOBAThL Ha
YUTaTeJId.
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